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1100 Series

DIAGRAMA DE CARGAS
Load chart / Diagramme de charges / Lastdiagramm / Diagramma di carico / [Juarpamma pacnpeaeneHus Harpyaku

R (1) o | y
1969 | 961 656 755 820 919 ‘100.4 106.6 114.8 123.0 1312 1394 1476 1558 164.0 1722 1804 188.6 1969 ft
| 11,020 9,190 7,800 7,050 6,150 | 5510 5110 4,650 4,250 3,920 3,620 3,350 3,110 2,890 2,690 2,510 2,360 2,200 Ib
188.6 60.7 656 755 620 919 984 | 1086 1148 1230 1312 1394 1476 1558 1640 1722 1804 1886 ft
| 11,020 10,080 8,550 7,760 6,770 6,220 | 5510 5140 4,720 4,340 4,010 3,730 3,460 3,220 3,020 2,820 2,650 Ib
180.4 69.2 755 820 919 984 1066 1148|1247 1312 1394 1476 1558 1640 1722 1804 ft
’ 11,020 10,010 9,080 7,960 7,320 6,660 6,080 | 5510 5160 4,780 4,450 4,140 3,880 3,640 3,420 Ib
172.2 738 820 919 984 1066 1148 1230|1329 1394 1476 1558 164.0 1722 ft
’ 11,020 9,790 8,580 7,910 7,210 6,590 6,060 | 5510 5200 4,830 4,520 4,230 3,970 Ib
164.0 735 620 919 984 1066 1148 1230|1319 1394 1476 1558 164.0 ft
) 11,020 9,700 8,510 7,850 7,140 6,530 6,020 | 5510 5,160 4,780 4,480 4,190 Ib
155.8 781 919 984 106.6 114.8 123.0 131.2|140.7 1476 155.8 ft
’ 11,020 9,150 8,440 7,690 7,050 6,480 6,000 | 5,510 5,180 4,850 Ib
1476 80.7 919 984 1066 1148 123.0 131.2| 1453 147.6 ft
’ 11,020 9,500 8,770 7,980 7,320 6,750 6,240 | 5,510 5,400 Ib
139.4 886 984 1066 1148 123.0 131.2 1394 |ft
’ 11,020 9,790 8,930 87180 7,540 6,990 6,500 |Ib
131.2 93.8 984 106.6 1148 1230 131.2 |ft
’ 11,020 10,450 9,550 8,750 8,090 7,500 |Ib (Ib)7
123.0 948 984 106.6 114.8 123.0 |ft
) 11,020 10,540 9,630 8,840 8,160 |lb v i
1148 945 984 1066 1148 |f F N
: 11,020 10,520 9,610 8,820 |lb o \‘!\
1066 dho Sba Tooo |t ‘ i
) 11,020 10,520 9,590 | Ib (ft)
084 9.8 964 |f
’ 11,020 10,800] Ib

DIAGRAMA DE CARGAS POWERLIFT
Load chart PowerLift / Diagramme de charges Powerlift / Lastdiagramm PowerLift / Diagramma di carico PowerlLift / Juarpamma pacnpeaenerus Harpyaku PowerLift

R (ft) Wy ‘ v
1969 | 097 656 755 820 919 984 | 1070 1148 1230 131.2 1394 1476 1558 1640 1722 1804 1886 1969 fi
¥ 11,020 9,880 8400 7,610 6,640 6110 | 5510 5050 4,630 4,250 3,920 3,640 3,400 3,450 2,950 2,760 2580 2,430 Ib
188.6 646 755 620 919 984 1066|1161 1230 1312 1394 1476 1558 1640 1722 1804 1886 ft
: 11,020 9,220 8380 7,320 6,750 6,110 | 5510 5110 4,720 4,370 4,060 3,790 3530 3,310 3,000 2910 Ib
180.4 745 820 919 984 1066 1148 1230|1339 1394 1476 1558 1640 1722 1804 ft
- 11,020 9,850 8,640 7,960 7,250 6,640 6,110 | 5510 5220 4,870 4540 4250 3,990 3,750 Ib
1722 794 919 984 1066 1148 1230 131.2|1430 147.6 1558 1640 172.2 ft
: 11,020 9,350 8620 7,850 7,190 6,610 6,130 | 5510 5290 4,960 4,650 4370 Ib
1640 791 919 984 1066 1148 1230 1312|1421 1476 1558 164.0 ft
: 11,020 9,260 8550 7,780 7,140 6570 6,080 | 5510 5270 4,920 4,610 Ib
155.8 843 919 984 1066 1148 1230 1312 139.4‘151.9 155.8 ft
: 11,020 9990 9,220 8400 7,720 7,100 6570 6,110 | 5510 5340 Ib
1476 873 919 984 1066 1148 1230 131.2 1394 147.6 |ft
: 11,020 10,380 9,590 8,730 8,020 7,390 6,860 6,370 5,950 |Ib
1304 91 1066 1148 1230 131.2 1394 |f
' 11,020 9,770 8970 8290 7,670 7,140 [lb Fan
131.2 1020 1066 1148 1230 131.2 |ft (B3, POWER LIFT
: 11,020 10,470 9,610 8,880 8,250 |Ib (Ib)? Ay
123.0 102.7 1066 114.8 1230 |ft —
: 11,020 10,560 9,720 8,970 |Ib v\
1438 1027 1066 114.8 |f © N
: 11,020 10,560 9,700 |Ib Wl
: 15 é)ﬁo f1to 540{Ib O
%84 11,020| Ib

Datos validos hasta 328 ft de ABG. Para alturas mayores consultar / Valid data up to 328 ft HUH. Additional heights on request / Données valables jusqu'a 328 ft HSC. Pour des autres
hauteurs, merci de nous consulter / Giiltige Daten bis zu 328 ft HH. Bei hoheren Hakenhdhen nachfragen / Dati validi fino a 328 ft ASG. Per altezze superiori consultare Comansa /
[Llonyctumble aaHHble fo 328 ¢yt BIK. [inst Gonee BLICOKNX BbICOT KOHCYNBTUPYATECH

MECANISMOS
Mechanisms / Mécanismes / Antriebe / Meccanismi / MexaHu3mbl

Omm EFU2-18-12
1,080t 24hp
5510 ;
4410 <
3310 NG
2,200 2200
X I
fifmin 8 2 25
11,020 o
8.820 <
6610 NG
4410 4,410
X 1
ft/min X © © g
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MECANISMOS

Mechanisms / Mécanismes / Antriebe / Meccanismi / MexaHu3mbl

~
: CFU-2.2 GFU-5.5 T82-5.5 * TRA-7.5
3hp 2xT.4hp * 2x 40 ftlb wl 2x 55 ftlb
*
T 78 ft/min 78 ft/min
0 = 262 ft/min 0 = 0,7rpm
1XR51
A1 SXRT1
it . , : I Tension de alimentacion / . ‘ ; Opcional /
El  Hoist - Giro /8l Traslacion / Travel ) - Pot da / Required D
Tlovege tp] | GorojToley Choret) - TRoaton° | ansiaton | Oeerelnglage erson | power 1 Bissane eqise oot Rabfeaon
Sollevamento / Tun Tov30Bas Tenexka Drehbewegung / Verfahrbewegung / I Tensione di alimentazione Bendtigte Leistung / Potenza p | Obzi |p/
MexaHuama (ofibem) Py Rotazione / Toopor |  Traslazione 1 Xon HenpABHe ACTOSHMKA NHTBHKA richiesta”/ TpebyeMas MOLIHOCTb Onu%ggﬁfm
(2) TS2-4.5 480V *
EFU2-18-12 CFU-2.2 (2x) GFU-5.5 3ph 29 kVA
(2%) TS2-5.5 60 Hz
ALTURAS BAJO GANCHO 752 ft
Heights under hook / Hauteurs sous crochet / Hakenhéhen / Altezza sotto gancio / Beicota noa kptokom :
n° Ref. 71 h
2 813 52 180
T 3 TS14 52 180
1909 it-l-o 1850t hy |4 St4 52 180
5 TS15 52 180
@C/Zﬁ 167.0 ft @;I;; 9‘ E 6 S15 52 180
153.9f 2 O 2 iy
- 148.9 ft ci25
@’TO ) S = 1x §13 = 1x S13M
135'81'-0 /25 I~ @cms i i 1x S15 = 1x S15M
®0125 2] | 2 2 2
2] 2] 2] 2 2 2
2] 2] 2] 2 2 2
2] 2] 2] 2 2 2
2] 2] 2] 2 2 2
i i i 2 2 3 En servicio / In operation / 1XR31.. 150 k@p
) 3 4 - - - En service / In Betrieb / In | 3XR51.. 148 kip
4] °] ] ) 3 4 servizio / Mpu pabore 5XR71.. 150 kip
521t |2 521t 4 6.2 ft 5 N n ] Z max. —
Fuera de servicio / Out .
e e Shecnion] O SENCE | et 172k
z z z PS3 PS4 PS5 usser Betrieb / Fuori . ip
125 14.8 servizio / B ctauvoHapHom ;
:jxf/t\?,t- J3Xf/t\5} J;i/z;zt COCTORL TR 28
1XR31 3XR51 5XR71 ES31 ESS1 EST1
GRUA ARRIOSTRADA GRUA TREPADORA
Braced crane / Grue a entretoisement / Abgespannter Kran / Internal climbing crane / Grue avec cage de télescopage intérieure / Kran
Gru ancorata / Hapaluyeaemblit kpaH mit klettern im Gebaude / Gru in rampante in cavedio / KpaH ¢ camonogbemom
/|\ 1XA31 3XA51 5XAT1 :Dj—T
) A max 95.5 113.5 150.6 Hs < 1,310 ft
Amin | 504 | 594 | 636 (O AmaxAmn N
Cl25 h (ft)
B max 722 22| |722 (ft) | (ft
C B min 54.1 54.1 541 140.7 ft 1| 381 i
$13J+5xS13+TS14+ | 95. .
| | (O [Cmax [1125]1125[11251125[ 112511125 H N e Ist S
H max |208.0/280.2|1226.0|298.2|263.1|335.3 1227 ft
Hs S$13J+4xS13+TS14+| 46.3 | 295 Ref. 2 h
B ES31 ES51 EST1 Ts15 + CLS15-08 13 52 180
| | Amax 108.6 126.6 144.7 104.7 ft TS14 52 180
Amin 545 725 90.6 Fl=a S13J+3¢S13+Ts14+ | 37.4 | 23.0 TS15 52 180
TS15 + CLS15-08
B max 72.2 722 _ |722 A CLS15-08 52 10.2
A B min 541 54.1 541 4
J Cmax [112.5[112.5[112.5{112.5{112.5[112.5 FZ"_‘ 1x S13 = 1x S13M
H max [221.1]293.3|1239.2|311.5{257.2|1329.4 _
PS5
CL71

Otras zonas de viento, alturas superiores, arriostramientos o trepado interno consultar / Other wind zones , additional hook heights, tie frames or internal climbing on request / Autres
zones de vent, des hauteurs supplémentaires, entretoisements ou grues avec cage de télescopage intérieure, sur demande / Andere Windzonen, weitere Hakenhdhen, Abspannungen
zum Gebaude oder Klettern im Gebaude auf Anfrage / Per zone con velocita del vento particolari, altezze superiori, ancoraggi o rampante in cavedio, consultare il fabbricante / Mpu

APYrUX BETPEHHbIX 30HaX, Mpu BOMbLION BLICOTE, NPUBSI3KAX K 30aHMI0 UMW HapaLLMBaHUM KpaHa BHYTPM 34aHWsi POKOHCYNETUPYITECH C HAaMM
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1100 Series

ALTURAS ESPECIALES

Special heights / Spéciaux hauteurs / Extra Héhen / Conformazioni raccordate per altezze speciali / [nsi cneumansHoi BbICOTbI 6.6 ft
224 1 ft
213.3 1t 213.3 1t
@'TO @'TO 206.0 ft 206.0 ft @;l;sj
—/ Cl25 —/ Cl25 @'TO @’TO )
5 ) 2/ ci25 2/ CP%5 14|
) n 169.9 ft 2] 2] 2]
o 5 151.9 ft @:E 2] 2] 2]
- - 2 2 2 2
: - Wa% [ g 2 2
- - 2 2 2 2 2
2 2 — — — — —
- - 2 2 2 2 2
2 2 —] —] —] —] —]
7 - 2 2 2 2 3
8 — 2 2 F 3 4
9 = 2 2 — 4 B
- LB - L] 9 L 9
10 9 2 A . HE -
— — L] 8 10 9 1
11 11 A — — L —
- - 8 9 1 1 13
6.2t |12 6.2ft |12 - - - - -
1 == 1 === 8 10 12 12 14
T.J L TJ L [ Ps3 ] [ Ps4 ] [ PS5 [ PS5 ] [ PD3-2 ]
19.7 ft 19.7 ft
5XA72-31 5XA72-51 ES32-31 ES52-31 ES72-31 ES72-51 ES42-51
n° Ref. 7D h n° Ref. @ h n° Ref. 7@ h n° Ref. 7 h
2 S13 52 180 | 7TA TMS23/PMS3 66 3.3 8 823 6.6 18.0 | 13 TD23A 6.6 18.0
- 3 TS14 52 18.0 | 7B TMS23/PMS4 66 3.3 9 TS24 6.6 180 | 14 D23 6.6 18.0
h (ft) 4 S14 52 18.0 10 S24 6.6 18.0
Ty 5 TS15 52 18.0 11 TS25 6.6 18.0
9‘ L* 6 S15 52 180 12 S25 6.6 18.0
(i)
1x S13=1x S13M 1x $23 = 1x S23M
1x S15 = 1x S15M 1x S25 = 1x S25M

Otras zonas de viento o alturas superiores consultar / Other wind zones or additional hook heights on request / Autres zones de vent ou des hauteurs supplémentaires sur demande /
Andere Windzonen oder weitere Hakenhdhen auf Anfrage / Per zone con velocita del vento particolari o altezze superiori consultare il fabbricante / Mpu gpyrix BETpeHHbIX 30Hax 0 Npu
60MbLLUOI BBICOTE MPOKOHCYNETUPYATECH C HAMU

5
) cOMmANSA

www.comansa.com

DS.2042.08.1A 0521 11LC132/RC 11,020 Ib

Reserva de modificaciones. Subject to modifications. Modifications reservées. Konstruktionsanderungen vorbehalten. Il Fabbricante si riserva la facolta di apportare
modifiche. B0o3MOXHbl U3MEHEHUS.



